
Fakkham

Fakkham is an inscriptional form of the Thai script that developed in northern Thailand’s Lanna kingdom (13th 
to 18th centuries) and spread to the surrounding areas of Kengtung (Chiang Tung, Shan State), Sipsongpanna 
(Southern China), Isaan (eastern Thailand) and Lanxang (Laos). The script was chiefly used between the 
beginning of the 15th century and the early 17th century, and experienced a short revival between 1796 and 
1827.

The Lanna kingdom used two scripts: the comparatively better-known Tham Lanna script, which was (and still 
is) used for religious purposes; and the Fakkham script, or Thai Lanna, was used for secular purposes. “Fakkham”, 
also romanised as “fak khaam”, refers to tamarind seed pods, which share the elongated, curving forms of the 
script.

Most authors (e.g Wimonkasam, Lorrillard) agree Fakkham is a development of the earlier Lithai style of the 
Sukhothai era, while other authors (e.g Penth) suggest it also drew influences from the Old Mon script and 
later perhaps Tham Lanna, with which it shares certain characters. In Isaan and Laos, Fakkham evolved into the 
Thai Noi / Lao Buhan script by the early 16th century; in Laos this was later revised into the modern Lao script. 
Meanwhile in northern Thailand, Fakkham gave rise to the handwritten Nithet style used for poetry between the 
mid-16th century and the 19th century. One author (Hartmann) surmises that Fakkham is also ancestral to the 
more easterly Red, White and Black Thai scripts (Tai Daeng, Tai Khao / Tai Dón and Tai Dam / Tai Viet).

Like the related Nithet, Thai Noi / Lao Buhan and Tham scripts, Fakkham makes use of subscript consonants, 
ligatures, independent vowels and a group of diacritical marks that are not found in standard Thai (Thai Siam) 
script. These additional features mean Fakkham cannot be represented in Thai Unicode as it stands. 

Fakkham script in the Wat Chiang Man inscription, CM1, in the Lanna folklife museum, Chiang Mai. Dated 1581 CE.



Inscription of That Chom Sing, 1569, from Lorrillard 2009.
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wraparound Ra
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Longtail Ya

Yo yat nam

O ang with yo yak

Ligatures of ho-no

and ho-mo

Tham Lanna mixed in with 
Fakkham
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Uncertain what these last two 
are, superscript consonants?

Coeng forms of yoYak, 
soRusi and roRua
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Consonants
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Longtail ya
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Fakkham uses the 
Yuan numerals? 
No, see pp19, 37
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three forms of sara a

four forms of sara aa

five forms of sara i

five forms of sara ii

four forms of sara eu
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five forms of sara euu

two forms of sara u

two forms of sara uu

sara e and sara ae

two forms of sara o

two forms of sara oo

sara aw
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sara oe, ia, eua, ua

mai ek and mai tho

are these all lu?

sara am

sara ai mai muan

sara ai mai malai

sara au

tone marks
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start of text

end of text

uncertain
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numerals
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what are these categories?
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special characters

yo yat nam
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yo haang yao
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consonants
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ligatures

vowels



Pages from แบบเรียนหนงัสือภาษาโบราณ. 37

tone marks
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numerals
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special characters

four forms of sara -o
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six forms of sara -
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five forms of (what is this?)

reduplication sign
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punctuation symbols

mai hanakat
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coeng Ro

doubled consonants can be used 
instead of mai hanakat
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coeng soSeua or soRusi

coeng mo

coeng yo
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coeng no

yo yak can represent sara -ia
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fon thong and alternates 
represent sara -
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yo haang yao represents 
oAng+yoYak
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